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SUMMARY 
The article is devoted to the study of multilingualism. One of the sources enriching the vocabulary of a language is borrowings from other 

languages. This process is reflected in dictionaries. Turkish words are  widely used in Uzbek and Tadjik they   are given in “The Culture of 
Tadjik language” serve as vivid proof of this case. Turkish words given in it are being used in the Turkish-Uzbek words from the “Explanatory 
Dictionary of the Tadjik language”. They have been studied in comparison with the language of the people living in Zarafshan valley and 
speaking in Uzbek and Tadjik.  
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Ҳәр қандай кӛркем шығарманың тилинде тил бай-

лықларының барлық элементлери бар. Онда омоним, 
антоним, синоним сӛзлер менен бирге гӛнерген, 
кәсиплик сӛзлер, фразеологиялық сӛз дизбеклери 
кӛркем шығарманың тилин байытып, кӛркем 
сүўретлеўдиң лексика-семантикалық қуралы ретинде 
хызмет атқарады. Солар қатарында диалектизмлердиң 
де орны гиреўли. 

Диалектлик сӛзлердиң әдебий тилдеги сӛзлерге 
қарағанда бир қанша ӛзгешеликлери бар. Олардың 
кӛркем шығарма тилинде ушырасыўы сол шығармада 
сүўретленип атырған ўақыяның қайсы дәўирге 
тийислилигинен дерек берип қоймастан, қаҳарман-
лардың тил ӛзгешеликлерин кӛрсетип, ўақыя, қубы-
лыслардың реаллығын, тәсирлилигин күшейтиўде де 
үлкен әҳмийетке ийе.   

Халық аўызеки дӛретпелери тилинде диалектизм-
лердиң жумсалыўы тәбийий. Ӛйткени, бул дӛретпелер 
аўызеки түрде дӛретилип, аўызеки түрде халық ара-
сына таралады. Мейли ертекши, мейли жумбақшы 
болсын, ол әлбетте усы дӛретпени атқарыў пайытын-
да ӛз аймағына, жасаў орнына байланыслы сӛзлерди 
дӛретиўшилик етип ӛзинше қосыўы мүмкин. Усындай 
халық аўызеки дӛретпелериниң бири ертеклер болып, 
онда диалектизмлер ӛнимли жумсалады.  

Ертеклер тилиндеги диалектлик сӛзлерди талқы-
лап қарағанымызда  олардың әдебий тилдеги сӛзлер-
ден әдеўир айырмашылығы бар екенлиги анықланды. 
Д.Насыров қарақалпақ тилиниң арқа ҳәм қубла диа-
лектин ажыратыўда диалект аралық тийкарғы белги-
лер сыпатында фонетикалық, морфологиялық, лекси-
калық ӛзгешеликлердиң бар екенлигин атап кӛрсетеди 
[4:368]. Усындай айырмашылықларды есапқа алып, 
ертек  тилиндеги диалектизмлерди тӛмендеги үш то-
парға бӛлип үйрениўге болады: 

1. Лексика-фонетикалық диалектизмлер  
Бул топардағы диалектизмлер бир-биринен даўыс-

лы ҳәм даўыссыз сеслердеги сәйкесликлери, сеслер-
диң түсип қалыўы яки сӛзлердиң алдына, ортасына, 
кейнине қондырылыўы сыяқлы ӛзгешеликлери менен 
ажыралады.  

е/ә сәйкеслиги. Арқа диалекттеги «е» даўыс-
лысы орнына қубла диалектте «ә» даўыслысының 
қолланылыўы: Әгер мениң айтқаным менен келис-
песеңиз, бул жигитти бир сынап кӛрейик («Му-
рақор», 358-бет). Әд.т-егер. 

п/б сәйкеслиги. Байбатша бул ораўлы нәрсени 
алып қараса, кишкене орамалға оралған бир дана 
алтыннан буў берилген қақпақлы чайник екен 
(«Зийба менен Зийнеп», 263-бет). Әд.т-пуў. 

 й/ў  сәйкеслиги. …кемпир дийўана бабаға 
үйинен жигирма ағары буўдай шығарып береди 
(«Хан қәдирлеген киши күйеў», 167-бет). Әд.т-
бийдай. 

б/м сәйкеслиги. Енди жетпис, сексен жасар ғар-
рылар да келип патшаның қызларына таламан 
болды («Қара атлы бала», 234-бет). Әд.т-талабан. 

ғ/ҳ сәйкеслиги. Бул еки ҳәрип мал байлайтуғын 
сейисхананың бир мүйешин алып, екеўи сонда бола 
берди («Қара атлы бала», 234-бет). Әд.т-ғәрип. 

Д.Насыров еки диалектте де қосарланған ямаса со-
зылыңқы айтылатуғын «а, ә, е» даўыслылары ушы-
расатуғынлығын айтып, бул нызамлылық сӛзлерде «ҳ, 
ғ, н» даўыссызларының түсип қалыўынан пайда бола-
туғынлығын атап ӛтеди [4:374].  Мысалы: Ӛгиздиң 
баәасы мың тиллә деп тура берипти («Ағалы-инили 
туўысқанлар», 319-бет). Келтирилген мысалда ҳ сеси 
элизияға ушыраған (баәасы,//баҳасы). Айырым 
сӛзлерде диалект ишиндеги сәйкесликлер де кӛрине-
ди: Қарақшы дәрриў оның алдына жүгирип барып, 
қолын кӛкирегине қойып аманласады («Ағалы-инили 
туўысқанлар», 319-бет). Әд.т-жуўырып. 

Бул топардағы диалектизмлерде сеслердиң сӛзлер-
ге қондырылыў қубылыслары да бар. Мысалы: 
…қуўанып ишек-қарынды әрли-берли жуўып 
гүрбеңлеп атырғанда бала ишек қарынның арасынан 
қырққатты ала қашады («Хан қәдирлеген киши 
күйеў», 172-бет). 

Келтирилген мысалда л қондырма сеси бар. Әд.т-
әри-бери. 

Фарингаль жуўысыңқы «ҳ» сеси қубла диалектте 
анлаутта сӛз басында қолланылыўы менен сыпатла-
нады [4:380]. Мысалы: Булар қызға келип патшаның 
тапсырмасын айта алмай иркилип, өлдим-ҳазарда 
жуўап болғаннан кейин олар ӛзиниң әзелги сӛзине 
кӛшеди («Шебер қыз», 285-бет). «Ҳ» қондырма сеси 
айырым ертеклерде, яғный қубла диалект ўәкиллери-
нен жазып алынған ертеклерде ушырасады.  

2.Лексика-грамматикалық диалектизмлер. Бул 
топардағы диалектизмлер халық сӛйлеў тилиниң диа-
лектлерине тән лексикалық-грамматикалық ӛзгеше-
ликлери менен ажыралады. Онда сеплик қосымтала-
рындағы сәйкесликлер, сӛз жасаўшы ҳәм форма жа-
саўшы қосымталардағы ӛзгешеликлерди кӛриўимизге 
болады.   

Арқа диалекттеги барыс сеплигиниң –ға/-ге фор-
масы орнына қубла диалектте –а//ә формасы келеди 
[4:85]. Мысалы: Жылқы толса бир мыңа, ҳаялың сол 
… («Сықмар бай», 332-бет). 

Арқа диалектте үшинши бет тартым аффиксинен 
соң келетуғын табыс сеплигиниң «-н» формасының 
орнына қубла диалектте –ны//-ни формасы келеди 
[4:85]. Мысалы: 

Туттым бүргениң ағыны, 
Тутқа байладым тағыны,…  
Алты батпан ақ яғыны, 
Ӛткен базар сатпадым ба? («Бүрге менен гүрес», 

204-бет). 
 Мәниси жағынан бирдей, синоним аффикслердиң 

жалғаныўы арқалы да лексика-грамматикалық диа-
лектизмлер жасалады: Адамзат, мында келип мениң 
балаларымның ӛлимнен аман қалыўына себепкер бо-
лыпсаң («Гүлзийба», 209-бет). Мысалдағы диалек-
тизм әдебий тилде себепши болып қолланылады. 
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Әдебий тилдеги жыйнаған сӛзи ертек тилинде 
жыйған түринде бериледи: Жаным балам, жыйған 
дүньямның бәри сеники. Не қәлесең соны ал …(«Ӛгей 
ана», 182-бет).  

Әдебий тилдеги салық сӛзи салғырт түринде бери-
лип, ол диалектлик историзм есапланады [4:136]. Мы-
салы: Баяғы ханның салғырт жыйнаўшылары 
Хийўаға келсе, ханның ғәзийнесинен алтын урланып, 
патша елде палшы-қоррандоз болса бәрин жыйнап, 
ҳеш ким табалмай атыр екен («Ақыллы қатын», 142-
бет). 

 3.Лексикалық диалектизмлер. Кӛбинесе 
әдебий тилдиң сӛзлик қурамындағы белгили бир лек-
сикалық бирликтиң анаў я мынаў диалекттеги сыңары 
сыпатында келеди. Ертеклер тилиндеги лексикалық 
диалектизмлер лексика-фонетикалық ҳәм лексика-
грамматикалық диалектизмлерге салыстырғанда саны 
жағынан басым. 

 

 О.Доспанов «ене» сӛзи қубла диалектте 
туўған ана мәнисин билдиретуғынлығын кӛрсетеди 
[3:134]. Мысалы: Биз кишкене палапан едик, бир күни 
енемиз үш күн жоқ болып кетти («Жансап», 54-бет). 
Мысалдағы ене сӛзи туўған ана мәнисинде келип, 
қубла диалект сӛзи есапланады. 

Әменгер - сүйениш, қәўендер, қорғаныш, арқа 
сүйер мәнилеринде арқа диалекттиң Мойнақ гово-
рында жумсалады [2:127]. Мысалы: Кемпир баладан: 

-Не қылып жүрген баласаң?,-деп сорайды. 
-Адасып әменгер таппай жүриппен,-дейди 

(«Шарқыпәлекли бала», 25-бет) 
Жасқа - дәрьяның, жаптың, каналдың кәна-

рындағы түсиўге ҳәм шығыўға қолайлы жайпаўыт 
жер, ӛткел жер мәнисин билдиреди [5:184]. Мысалы: 
Бул таўдан ӛтиўге ҳеш жасқа жоқ…(«Гүлбүлбүл», 
37-бет). Бул жерде таўдан ӛтетуғын қолайлы жай-
паўыт жер мәнисин билдириў ушын жумсалған. 

Жасқа сӛзи Қанлыкӛл говорында салма яки канал-
дан суў алыў ушын арнаўлы исленген орын мәнисин 
де билдиреди [8:8].   

Чайпурышлық талабы ӛткен әсирдиң 20-
жылларында болған. «Чайпурышлар-белбеўине үш-
тӛрт кесени байлап бекитип, қолына мыстан исленген 
қақпақлы дүмшесин устап жуўырып жүрип, базаршы-
ларға кесе менен чай усынады…» [1:270-271]. Бул 
жерде  республиканың арқа районларының бири 
Шымбай қаласындағы кӛринислер сӛз етиледи. Бул 
сӛз арқа ҳәм қубла диалектте де жумсалып, таралыў, 
қолланылыўы жағынан кең ӛриске ийе диалектизм 
есапланады. Чайпурыш чай сатыўшы адам мәнисин 
билдириўи менен бирге Қанлыкӛл говорында сол 
нәрсеге ӛш, мейил адам мәнилерин де аңлатады 
[8:11]. Мысалы: Солай етип олар жолдың дәрбентин-

де чайпурышлық етип отыра берипти («Ақыллы 
қатын», 141-бет). 

Кәр сӛзи кәсип, ӛнер мәнисин аңлатып, қубла диа-
лектте жумсалады [4:150]. Жәлимбет қайдан келге-
нин, кәри не екенин қалдырмастан айтып берди 
(«Мурадына жеткен ашықлар», 28-бет). 

Қускезлик пышақтың кишкене түри, қусты баўыз-
лайтуғын пышақ мәнисин билдирип, арқа диалектте 
жумсалады[4:199]. Мысалы: Ал, енди мынаў қускез-
ликти Әжибек балама тапсырың («Қубылы батыр», 
10-бет). 

Тӛмендеги мысалда аўыз қабақ мал саўыў ушын  
арналған қабақтың бир түрин [4:49] билдирип, 
қарақалпақ тилиниң арқа диалектинде оны айран 
қабақ, шәңгил деп атаў жағдайлары да ушырасады 
[4:49].  

Сол замат аўызқабағын толтырып алды да, атына 
минип ҳайт қойды («Қуламет тӛре», 196-бет). 

Ашна сӛзи ӛзбек тилиндеги әмеки сӛзи менен 
қатар қолланылып, бул сӛз қубла диалект ушын тән. 
Мысалы: …сӛйтип буның менен бир ашна бола-
туғынға усап, тақыя тигетуғын адамның қандай адам 
екенин бир кӛрейинши деп ойланады…(«Гүлзийба», 
203-бет).  

Бул сӛздеги «аш» әййемги түркий тилинде дос, 
жолдас мәнилерин билдирген. Оған атлықтан атлық 
жасаўшы «–на» аффиксиниң жалғаныўы арқалы 
«ашна» формасына ийе болып, жолдас, дос, кеўиллес 
мәнилеринде жумсалады [3:153]. 

Зәңлеў//тотығыў әдебий тилде тат басыў дегенди 
билдирип, бул сӛз Қанлыкӛл говорында ӛзбек милле-
ти кӛп жасайтуғын М.Нурмухаммедов ҳәм Бес кӛпир 
хожалығы аймағындағы қарақалпақлар тилинде 
ӛнимли қолланылады [8:16]. Мысалы: Дүкандағы 
пазна болса, қарап жатқан себепли зәңлеп жаман бо-
лып қалған еди…Жарқыраған пазна: «сен ис қылмай 
бир жерде жата берген соң, тотығып қалыпсаң…» 
(«Еки пазна», 339-бет). 

Солай етип, ертек тилинде жумсалған диалектизм-
лер арқалы әдебий тилдиң раўажланыўы нәтийжесин-
де жүзеге келген ӛзгерислерди кӛремиз.  Бул жағдай 
ҳәзирги әдебий тилдеги сӛз ҳәм формалардың бир 
неше басқышлардан ӛтип, әсирлер даўамында қәлип-
лескенлигин кӛрсетеди. Жуўмақлап айтқанда, ертек 
тилинде арқа ҳәм қубла диалектке тән болған ӛзгеше-
ликлердиң бар екенлиги дәлилленди. Бул бир тәреп-
тен диалектке тән сӛзлердиң әдебий тилге толық 
қамтылмағанлығынан дерек берсе, екиншиден ертек-
лер тилинде де диалектлик бирликлердиң сақланып 
қалғанлығын кӛрсетеди. Сондай-ақ,  ертекшиниң яма-
са ертекти айтқан информатордың да қайсы диалект 
ўәкили екенлиги анықланады.  
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада қорақалпоқ халқ эртаклари тилидаги диалектизмлар таҳлил қилинган. Бир қанча диалектолог олимлар фикр-
ларига таянилиб, ѐзилган ушбу мақолада  диалектал сўзлар лексик-фонетик, лексик-грамматик, лексик гуруҳларга ажрати-
либ, улар мисоллар ѐрдамида тахлил этилган. Уларнинг қўлланилиш доираси ҳам кўрсатилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматривается вопрос использования диалектизмов в языке каракалпакских народных сказок. По мнению не-

которых учѐных диалектологов диалектные слова делятся на лексико-фонетические, лексико-грамматические и лексические 
группы, и они показаны на конкретных примерах. Определяются границы  их использования. 

SUMMARY 
The article is devoted to the issues of using dialecticisms  in the language of  Karakalpak  folk fairy tales. According  to the opin-

ion of some scholars- dialectologists dialectal words  may be divided into the following groups: lexico-phonetic, lexico-grammatical 
and lexical groups. They have been shown with examples, and the borders of their usage were defined. 

 


